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KENDRION

Delivery Note
Kendslon Automotive (Slbiu) SRL Order No Delnote No Del.Note date:
Str. Lyon Nr. 2 RO-550018 Slblu 489227 Jan 31, 2023
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135292
IT-70026 - Modugno (Bari) Our Ref.:
70026 - Modugno (Bari) Phone:
IT - ITALIEN -
E-Mail:
HKUEHME+NAGEL sxl. o
Via dei Ciclamini, s15-30026 Modugno (BA) 5 © o ciomer 91026809
Shipment Id 715005
[] 7 FEB 023 Delivery Date Feb 1, 2023
" Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr PI.'ariﬁ 100
"RiceVLED iserva di , Stip Unload 2 UEM 51}%3;_ NAGEL s,
. RIS ‘ ransportnr.: Al Wl
Document address verifica su quall 3 e.quantiia Qi ce3 10NE MERCE
an Tchi .
Magna PT S.p.A. Quami't; :::tl:rata. (PR <=
. R L tettiva:
Via dei (?lclamml, 4 Tipo Imbaliaggio:
Accounting dept. Quantita Imball;  \
70026 - Modugno (Bari) Conformita alie schede d'imballo;
IT - ITALIEN Q R Dtaemle vy q | 0
W EESC FimQ LR
TG SC 1MUY ; B2
Line No  Cust Part No Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc Close Order No Lot Batch No
Part No
1 2517267700 66/4 400.00 pcs
Schaltmagnet 550004616901 584561-*-*-
P151536-221938
Net Weight: 268.707 kg
Cust. stat. nr.: 85059029
Country Of Origin: RO
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc
1 101301T TBA-550500
221R0O GETRAG Kunststofipalette IT PEDANA IN PLATICA 800x600
20 10042IT TBA-520880
221RO VDA KLT 4315RIT VDA KLT 4315R
1 207411T TBA-520922
221R0O Palettendeckel AOBCGB - iT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 20740IT TBA-501738
221R0 Tray DCT 3001iT SEPARATORE DCT300 PARCLOC
Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [kg] 310.31
Total Volume [m3] 0.09
Kendrion Automotive {Siblu} SRL
Str. Lyon Nr. 2 Managing Directer; Andra Bebac www.kendrien.com Deutsche Bank Germany
RO-550018 Sibiu UST-ID-NR, RO10949666 info-pe-sibiu@kendrion.com BIC:DEUTDEHHXXX

HRB J32/513/1998
Eigankapiial; 19855520 RON
EORI-NR. RO10849666

Tel.:+44 269 503 100
Fax:+40 269 505 104

BRD GSG Flliala Siblu (BIC: BROEROELY)
IBAN(EUR):ROB9BRDE330SVO1671183300
IBAN{RON}:ROB5BRDE330SV02166533300

IBAN(EUR}:DESS200700000058392200
Account:0:38392200 Sert Code:20070000
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d, (&l
Seadar (namek + SIBIY - 550018, str, Ly
Bxpadiear LBt E8Rhertulut Ja2 /t51L 3\:‘?;;;;2
CUI {CIF) : RO 10540665
Cont: BRD GSG Filfala Sibly - -
IBAN RON;-ROBS BRDE 8305 V0216653 3300

| SCRISOARE DE TRANSPORT |
| CONSIGNMENT NOTE"
LETTRE DE VOITURE

(CMR)

0946

Destinatar (nume; adresa, {ara)
Consigngr(name, address, country)

Destinataire (nom, adresse, pa
@, 5P

z #‘%‘Nﬂ . )
b{m e clomias &

17- Moazg RodUeN TEM

2

Y

Operalor do transport {denumire, adresa, tara)
Carrier {(nama, address, country)
Transporleur {nom, adresse, pays)

16

Locul desciircdiiil (loc, fara)
Ptaca of delivery of goods (place, country)
Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays})

ModUAND 1T Y

Transporialorf succesivl (nume, adresa, tara),
Successiva cafriers {nama, address, country)
Transporteurs suceessifs {(nom, adresse, pays}

N
»

- -

Rubricilo incadrate cu Fnif groase tebule completate de transporiator
Les parlies encadrées da lignes grasses deivent étre remplies par le transportew

The space framed with heavy linas must be filled In by tha canmier

4 LeculincBrcaii foc, fara, data)
Placae and date of taking.over the goods {place, country, dale)
Lleu et date de ta'prise en charge de |z marchandise {liau, pays, date)

Rezerve gi obseyvatit ala transporiatpsiior
Carriers reservation and observations
Réserves etabservations du trensporteur

18

t

19+21+22

Inclusiv si
Including and
¥ compiis et

1-15

ladt an the sonder's msponsability
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413 Instrucliunite expaditarulul’
Sander's instructions
Instructions de I'expéditeur

19 Conventii spaciale
Special agreesmenis
Conventions parliculidres
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pletat pa rispundarea expaditopulul

comp)
Aremplir saus b raspansablité de Texpdditeur
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20 Platapin ! Expedilor " Monads Destinatar
To ba payd by ‘ Sender . Currency Consignee
x Apayer par Expédileur ' Monnala . Destinataire ¢
Prejul transportulut ! i
Camiage changes i .
Prix de transport : |
~ . Sold/BalancelScolde >
Taxe suplimentars
Supplem charges
» Supplements
14 Instruciiuni de plats / Instruclions as to payment for carriage / * Alte taxe
Prescrptions d'afranchissement Otiher changges
O Franco/ Camiage paid / Plata la expediere N Frals accesalres -~
L1 Non franco / Carfiage forward { Plata la destinalia N * Total 1_:_
Stabilit in & a data . Suma da plata/Cash o
21 Eianiisheda 04583 (s on / s WA % Z{:;'! B R uremmant
Establic 2~ 4 U208 N £ 2 -4 la ~
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Semnity i 4 Semnéty lampi
Sigrature and §tamp e sender Slgnatyfdand sta
Signature 81 timbre da Fexpéditeur \ Slgnafura et fimb

transporteur
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Hankitg "
Sjgnature and stamp of the conslgnes
Ignature e_t timbra Et_u deslinataire

8 Gapier.




